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ВВЕДЕНИЕ

Учебно-методический комплекс по курсу «Бизнес-коммуникация (французский язык)» предназначен для студентов факультетов международных экономических отношений и высшей школы управления и бизнеса учреждения образования Белорусский государственный экономический университет, обучающихся по специальности 11-26 02 01 «Бизнес-администрирование». Комплекс разработан в соответствии с учебной программой по дисциплине «Бизнес-коммуникация» и образовательным стандартом Республики Беларусь ОСВО 1-02 03 06-2013 № 88 от 30.08.2013.

Данный электронный учебно-методический комплекс (ЭУМК) включает систематизированные учебные, научные и методические материалы по дисциплине «Бизнес-коммуникация (французский язык)», методику ее преподавания средствами информационно-коммуникационных технологий. Комплекс призван обеспечить качественные условия для осуществления различных видов учебной деятельности. 
Цель ЭУМК – систематизировать учебно-методический материал по изучаемой дисциплине, оптимизировать образовательный процесс и обеспечить качественные условия для формирования и развития коммуникативной компетенции студентов.
ЭУМК ориентирован на современные тенденции в системе высшего образования, предусматривающее сокращение аудиторных часов на изучение теоретических предметов и увеличение времени на самостоятельное изучение лингвистических дисциплин. Его содержание соответствует уровню подготовленности студентов, который обеспечивается предшествующим овладением знаниями по таким курсам, как «Практика устной и письменной речи» и «Коммуникативная грамматика», «Страноведение».
ЭУМК по курсу «Бизнес-коммуникация (французский язык)» включает в себя следующие разделы: введение, учебно-программную документацию, учебно-методическую документацию, методические материалы для контроля знаний студентов, вспомогательные материалы.
Во введении отражены цели и структура ЭУМК, категория и специальность обучаемых, для которых он предназначен. 
Учебно-программная документация содержит базовую и учебную программы по дисциплине, в которых определены образовательные и воспитательные цели, задачи, а также компетенции, на формирование которых направлено изучение курса. 

В учебно-методическую документацию входит список рекомендованных электронных учебно-методических пособий по дисциплине, а также примерные материалы к практическим занятиям по изучаемым темам.

Методические материалы для контроля знаний студентов включают образцы тестов для текущего и итогового контроля знаний. Формы контроля и соответствующие им контрольные мероприятия, предусмотренные данным ЭУМК, позволяют систематически и полно оценивать знания студентов, полученные как на практических занятиях, так и в процессе управляемой самостоятельной работы.

Раздел «Вспомогательные материалы» содержит методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям, а также рекомендации для самостоятельной работы студентов, имеющие особое значение в овладении дисциплиной, так как способствует оптимизации учебного процесса и более эффективному овладению иностранным языком. Список рекомендованной литературы и материалы для самостоятельной работы, предоставленные в данном разделе, соответствует содержанию обучения. 

Данный ЭУМК отражает современные требования к преподавателю иностранного языка – носителю не только общих знаний, но и узко-специальных. Его внедрение в учебный процесс будет способствовать более глубокому усвоению французского языка, получению студентами умений, необходимых в практической деятельности специалиста в областях международных экономических отношений, управления и бизнеса.
1. УЧЕБНО-ПРОГРАММНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
1.1 Учебная рабочая программа по специальности 
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2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
2.1. Тематика практических занятий по дисциплине (рекомендованные учебные пособия)
Тематика и содержание практических занятий по дисциплине, а также рекомендуемые литературные источники приводятся в учебно-методической карте учебной программы.
Электронные учебно-методические издания БГЭУ по дисциплине и путь доступа к ним:
1. Корабельникова, И.И. Деловой французский язык. Бизнес-коммуникации на предприятии. Электронное издание. Сайт БГЭУ, 2011

2. Климович, Е.А. Деловой французский язык: поиск работы. Электронное издание. http://edoc.bseu.by:8080/handle/edoc/17896
3. Климович, Е.А. Коммуникация на предприятии. Электронное издание. http://edoc.bseu.by:8080/handle/edoc/17892
4. Салущева Ж.И., Корабельникова И.И., Бокун О.А. Деловой иностранный язык: электронный учебно-методический комплекс для студентов ВШТ, ФМк, ФМЭО, ФФБД 
http://edoc.bseu.by:8080/handle/edoc/14858
В качестве дополнительных учебных материалов преподаватель может отбирать (на свое усмотрение) материалы официальных образовательных порталов:
1. http://www.centredelalanguefrancaise.paris/wp-content/uploads/2016/fiche_affaires-15-003_enseignant.pdf;
2. http://www.centredelalanguefrancaise.paris/ressources-francais-de-specialite/;
2.2 Образцы материалов к практическим занятиям по темам учебной дисциплины
Модуль: БАНКОВСКОЕ ДЕЛО
I. Lisez le texte en faisant attention au mots et groupements de mots en caractères gras:

SERVICES BANCAIRES
A. COMPTE COURANT
Vous avez probablement un compte courant dans une banque. Sur ce compte, vous pouvez déposer de l’argent (=faire un dépôt). Pour régler vos dépenses courantes, vous pouvez retirer de l’argent de ce compte (=faire un retrait). Vous pouvez aussi, par prélèvements automatiques, régler vos factures de téléphone, d’électricité, etc. Généralement, c’est sur ce compte courant que l’employeur vire (envoie) votre salaire.
Quand vous ouvrez un compte courant, le banquier vous remet un carnet de chèques (=un chéquier) et une carte bancaire. En cas de perte ou de vol, vous faites opposition: vous demandez à votre banque de ne pas payer. 
La banque vous envoie régulierement un relevé de compte mentionnant vos dernières opérations bancaires et la position de votre compte. En principe, vous ne devez pas être à découvert: votre compte doit être approvisionné, c’est à dire qu’il doit y avoir de l’argent dessus. Si vous faites un chèque alors que votre compte n’est pas approvisionné, vous faites un chèque sans provision.
B. DISTRIBUTEURS AUTOMATIQUES

François Vasseur est directeur d’une agence bancaire à Montréal. Il parle des services proposés par sa banque: “Toutes nos agences sont équipées de distributeurs automatiques de billets, qui fonctionnent jour et nuit. Avec nos machines, les clients peuvent retirer de l’argent, mais aussi encaisser des chèques (=mettre l’argent du chèque sur leur compte), faire des virements (transférer de l’argent d’un compte à un autre), etc.”

Pour retirer de l’argent à un distributeur, vous devez insérer votre carte et composez votre code confidentiel (=code secret).
La plupart des distributeurs délivrent un reçu (un petit papier sur lequel est inscrit le montant de la somme que vous venez de retirer).

C. AUTRES SERVICES

Que pouvez-vous encore faire dans une banque?
· Ouvrir un compte d’épargne pour y placer vos économies.

· Changer de l’argent: par exemple, changer des dollars en euros.

· Louer un coffer-fort.

· Consulter un conseiller financier.

II. Trouvez la réponse à chacune des questions:
1.  Je n’ai pas de travail. Puis-je ouvrir un compte en banque?
2. Dans quels cas puis-je faire opposition à un chèque?

3. Ma banque peut-elle refuser de me délivrer une carte bancaire?
4. Que dois-je faire si je perds la clé de mon coffer-fort?

5. Comment puis-je me connecter à ma banque en ligne?
6. Le chèque que j’ai voulu encaissé a été rejeté pour absence de provision. Que puis-je faire?

a. Oui, si elle estime par exemple que vos revenus sont insuffisants.

b. Oui. Pour cela, vous devez simplement présenter une pièce d’identité et un justificatif de domicile.
c. Uniquement s’il y a eu perte ou vol.

d. Il vous suffit de saisir votre numéro de compte et votre code confidentiel.
e. Signalez-le immédiatement à votre banque par téléphone.
f. Présentez-le à nouveau, par exemple au début du mois suivant, en espérant que le compte a été approvisionné entre-temps.
III. Mettez les opérations ci-dessous dans l’ordre chronologique:
Histoire de chèque

□ J’ouvre un compte courant.
□ Lucas encaisse mon chèque.

□ Je fais un chèque à l’ordre de Lucas.

□ Je reçois un carnet de chèque.

Devant un distributeur
□ Tapez le montant que vous désirez.
□ Composez votre code secret.
□ Insérez votre carte bancaire.
□ Retirez vos billets.
IV. Complétez les mentions manquantes:

1. Quand vous d __________ de l’argent, l’employé de banque vous remet un r __________ .

2. Un c __________ est valable (et peut donc être e __________ ) pendant un an.

3. Vous pouvez utiliser votre carte b __________ pour effectuer des  r__________ d’argent et des achats.
4. Chaque mois, vous pouvez payer votre loyer par p __________ a __________ .
5. Pour connaître la p __________ de votre compte, consultez votre r___________ de compte.
6. Si votre compte courant est à d __________ , vous pouvez faire un v__________ de votre compte d’é __________ sur ce compte c__________ .

V. Après avoir révisé le materiel de la leçon, faites la liste des mots et des expressions qui vous serviront pour parler des services bancaires.

VI. Vous recevez chez vous des amis français qui sont, comme vous, étudiants. Ils sont venus en Biélorussie pour un stage et ils s’intéressent au fonctionnement du système bancaire biélorusse. Parlez-leur des services accordés par nos banques. 
3. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ СТУДЕНТОВ
3.1. Образцы тестов текущего контроля знаний, умений, навыков
Контрольная работа №1 (тема: Маркетинг)
Test
Marketing
I. Tropuvez des synonymes
	1. Approche interprétativiste
	a. Poursuivre, vouloir, rechercher, tender, chercher

	2. Assise culturelle
	b. Grandeur, importance, proportion

	3. Aiguicher
	c. Base, fondations

	4. Attitude
	d. Ratifier

	5. Concevoir
	e. Chercher à plaire par des manières provocantes, flatter, tenter, attirer, séduire

	6. Controverse
	f. Démarche personnelle

	7. Précoce
	g. Avancé

	8. Valider
	h. Comportement

	9. Dimension
	i. Discussion, débat, polémique

	10. Viser
	j. Créer, élaborer


II. Complétez les phrases:

a. Le marketing est une discipline qui …………… les offres de biens et services et à ……………leur commercialisation.

b. Le marketing en tant qu’adaptation et de la distribution des biens prend en compte les facteurs psychologiques qui expliquent soit …………………, soit …………………, soit…………………
c. Les premiers concepts apparaissent au XVII et XVIII siècles ………………… mais la véritable naissance est après la crise de 1929, notamment …………………

d. Le marketing est l’ensemble des techniques et études d’aplication qui ont pour but de …………………, …………………, …………………, …………………, ou ………………… les besoins des consommateurs et adapter de manière continue l’appareil productif et commercial aux besoins des consommateurs et adapter de manière continue l’appareil productif et commercial aux besoins ainsi determines.
III. Trouvez une définition:

a. …………………vise à établir puis valider empiriquement des lois universelles les plus objectives possibles
b. ………………… laisse place à l’expérience de l’individu.
c. ………………… a commencé par la recherche d’une science de la distribution en vue d’optimiser les ventes.

d. ………………… vise à investiguer les dimensions expérientielles, sociales et culturelles de la consommation dans son contexte.
IV. Traduisez en francais:

a. Маркетинговая деятельность
b. С целью оптимизации продаж
c. Рекламная деятельность
d. Потребительская ментальность
e. Альтернативное направление
f. Иметь целью
V. Les affirmations suivantes sont-elles varies ou fausses? Pourquoi?

1. Les hypermarchés placent les produits les plus rentables, les plus profitables, au niveau des yeux.

2. Les produits de première nécessité se trouvent au fond du magasin.

Контрольная работа №2 (тема: Реклама)
Publicité

I. Lisez le texte publicitaire et notez les avantages de la voiture:

Depuis que Clara m’avait demandé de choisir entre elle et ma voiture, je dormais mieux. Les colères de Clara ont toujours été imprévisibles, violentes, injustes. Dix-huit longues années à subir l’affront de ses jugement à l’emporte pièce, où elle me réglait mon compte, comme ça, sans que je sache pourquoi.
Pour vous dire, le seul caprice que je me suis autorisé en bientôt vingt ans, c’est d’avoir cédé à la tentation d’acheter une voiture. Une Camry. Même ça, elle ne me l’a pas pardonné. Et une voiture neuve, vous savez ce que c’est: au début, on y passé du temps. Clara a dû trouver que ça s’éternisait un peu. Alors elle m’a demandé de choisir. Sans doute pour faire de l’humour. Pour moi, ce fut une révélation. La seule chose censée qu’elle ait dite depuis longtemps. Depuis, mon existence est une des plus confortables. J’ai l’air conditionné, la musique (un radio-cassette stéréo RDS avec six haut-parleurs). Je m’installe moelleusement dans l’un des sièges ergonomiques, que je fais lentement basculer vers l’arrière.  Avec les vitres électriques teintées remontées par un bruit, une lumière tamisée juste ce qu’il faut, en moins de dix minutes, je dors. Et je dors bien. Clara? Il m’arrive parfois de la croiser le matin. Quand elle vient s’assurer que je dors seul, elle en profite pour me déposer mon courriel. Comme ça elle ne fait qu’un voyage.  
Les avantages de la voiture sont: ………………………………………………

II. Lisez le début du conte publicitaire. Quel conte de fée vous rappelle-t-il? Soulignez les éléments ajoutés à l’original par les publicitaire et retrouvez l’objet annoncé. Terminez le conte.
Gilette bleu.
Il était une fois un home qui avait de belles maisons à la ville et à la campagne, de la vaisselle d’or et d’argent, des meubles en broderie, et des carrosses tout dorés; mais par malheur, cet home qui par ailleurs était fort beau, avait les joues rongées et le menton en galoche: cela le rendait si laid et si terrible, qu’il n’était ni femme ni fille qui s’enfuît de devant lui.
III. A l’aide des éléments donnés, écrivez un texte publicitaire pour la crème hydratante.

· Appliquer le matin et le soir

· Contenir un nouveau principe actif

· Estomper les rides et ridules

· Posséder un puissant pouvoir hydratant

· Visage: jeune, reposé
· Peau: douce, fraîche, hydratée, veloutée

· Etre riche en extraits de plantes et huiles essentielles.
IV. Réagissez aux répliques suivantes.

a. Votre chef vous dit: “La publicité est la réalité de la vie moderne”.
b. Une dame âgée vous dit: “Il faudrait interdire la publicité dans les médias”.

V. Répondez aux questions.

a. La publicité est-elle toujours efficace?

b. Peut-on mettre des panneaux publicitaires au centre historique de la ville?

c. Peut-on considérer les affiches et les films publicitaires comme des oeuvres d’art?
d. Que reprochez-vous à la publicité moderne?
e. Voudriez-vous travailler dans la publicité?
3.2 Образцы тестов итогового контроля знаний, умений, навыков
Образец лексико-грамматической письменной работы
Test lexico-grammatical
I. Donnez l’infinitif des verbes suivants et indiquez à quelle personne ils sont employés. 
Ecrivisse

Envoyât

Fisse

Fallût

Plusse

Vît

Tendissions

Dussions

Ouvrissions

Tussent 
Bussent
Rissent

Suivissent

Suffit

Lût
Revînt

Voulût

Finît

Misse

Plût 
II. Faire ou laisser? Mettre le verbe qui convient. Plusieurs solutions sont possibles. 
1. Je te …….……. remarquer que tu parles trop fort.
2. Il faut …………mijoter la soupe.
3. …………reposer la pâte une demi-heure.

4. Je les ………….jouer au ballon.

5. ……………..sauter les crêpes.

6. Cette histoire m’a …………rire.

7. Vous m’avez …………courir!

8. Elle crie pour se ………..entendre.

9. Maman m’a …………..nettoyer la porte.

10. Vous m’avez …………..découvrir la région.

III. Traduisez en français. 
	Показать
	
	Мучить
	

	Уронить
	
	Терзать
	

	Вызвать
	
	Распространить
	

	Смешить
	
	Подвести
	

	Напоить
	
	Приблизить
	

	Накормить
	
	Издать
	

	Ввести
	
	Заметить
	

	Вывести
	
	Издать книгу
	

	Отправить
	
	Сообщить о намерениях
	

	Вызвать
	
	Включить телевизор
	

	Уничтожить
	
	Распространять слухи
	

	Объяснить
	
	Спровоцировать скандал
	

	Подчеркнуть
	
	Прекратить ссору
	

	Включить
	
	Включить воду
	

	Провалить
	
	Вызвать разногласия
	

	Взорвать
	
	Пропустить через двор
	

	Доставить
	
	Отправить в другой город
	

	Сообщить
	
	Вывести пятно
	

	Познакомить
	
	Развязать войну
	

	Вызвать
	
	Варить на медленном огне
	

	Возродить
	
	Устранить неравенство
	

	Спровоцировать
	
	Устранить трудности
	


IV. Traduisez en français. 

1. Он не заставил себя упрашивать и сыграл дважды.
2. Он заказал завтрак себе в номер.
3. Я попросил прохожего объяснить мне дорогу.
4. Он вызвал такси и попросил отвезти его на вокзал.
5. Он так резко встал, что свалил несколько книг.
6. Он уронил книгу.
V. Mettez les verbes à la forme qui convient. 

Au service des urgences d’un hôpital:

‒ Alors, madame, comment cela vous est-il arrivé?

‒ (Sortir) ………….. de chez moi, pour aller à mon bureau comme chaque matin, j’ai regardé le ciel et (constater) …………..qu’il ne pleuvait pas, j’ai pris ma moto. Mais au bout d’un quart d’heure, vous savez comme le temps peut être (changer) …………..au printemps, un orage violent a éclaté et la pluie s’est mise à tomber. Très (prévoir) ………….de nature, je me suis immédiatement abritée et j’ai attendu que la pluie cesse. (Attendre)………….., j’ai enfilé un imperméable et je suis repartie. Comme la chaussée était (glisser)……….., je me suis dit que (rouler) …………..doucement, j’arriverais sans ennui.
Malheureusement, à un carrefour, un automobiliste a voulu tourner à droite juste devant moi, bien sûr (oublier)…………..de mettre son feu (clignoter) ………….. . (Vouloir)………….éviter ce véhicule, j’ai freiné et la chaussée (glisser) ………….., je suis tombée. Un piéton (vouloir) …………..m’aider a essayé de relever ma moto mais un policier l’a interropmpu, lui (dire) …………..qu’il ne fallait jamais toucher un accidenté. Il a appelé les pompiers qui (arriver) …………..m’ont aussitôt emmenée aux urgences.
‒ Je pense que votre cheville est légèrement foulée:

(s’arrêter) …………..quelques jours et (faire) ………….quelques séances de message, vous irez beaucoup mieux. Mais sachez que (circuler)………….. à moto, vous prenez des risques.
4. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
4.1. Методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям

Программой предусмотрена работа над развитием всех видов речевой деятельности. Пополнение словарного запаса, систематизация грамматических знаний, совершенствование навыков говорения и аудирования, чтения и письма являются обязательными составляющими каждого занятия. 

Аудирование, говорение, письмо.

Упражнения (в том числе работа с техническими средствами обучения):

· понимание текста, содержащего экономические термины и понятия при прослушивании; 

· запоминание диалогов и монологов и их воспроизведение – письменная фиксация ключевых слов при прослушивании и составление плана текста;

· восстановление полного текста в письменном виде при многократном прослушивании;

· воспроизведение текста в письменном виде при двукратном прослушивании;

· письменный (учебный) перевод экономического текста на иностранный язык (диктант-перевод);

· развертывание диалога в монологическую речь;

· краткий пересказ (подробный пересказ) прослушанного текста;

· изложение основного содержания и проблематики видеофильма;

· воспроизведение текста на специальную тему в форме публичной речи (мини-доклада);

· устная постановка вопросов по докладу (слушатели);

· развернутые ответы на вопросы по докладу (докладчик);

· создание собственного связного текста в форме монолога или диалога с использованием ключевых слов и выражений;

· краткое (2 – 3 мин.) устное выступление по пройденной тематике (без подготовки);

· устное выступление на заданную общеэкономическую тему (с предварительной подготовкой).

Чтение, говорение, письмо.

Упражнения:
· составление делового письма;
· составление вопросов по тексту;

· составление плана прочитанного текста;
· краткий и подробный пересказ текста с опорой на план;

· перевод (передача содержания) русского текста на французский язык;

· замена более идиоматичных и образных средств выражения в тексте на более простые «неидиоматические» элементы, имеющие тот же смысл (адаптация);

· составление письменного конспекта текста;

· подбор французских эквивалентов к русским словам и выражениям;

· подбор русских эквивалентов к французским словам и выражениям.

4.2 Методические рекомендации по организации самостоятельной работы студентов

Самостоятельная работа студентов может проводиться непосредственно на практических занятиях под руководством преподавателя. Она протекает таким образом, что определенный отрезок времени отдельные студенты или группа в целом выполняют задания без прямого участия преподавателя. 

Методика самостоятельной работы на французском языке в аудировании направлена в основном на то, чтобы студент, усвоив предъявленный ему материал, сумел вывести его в речь. Образцами могут служить такие задания как составление диалогов по прослушанному/прочитанному тексту общеэкономического характера, подготовка сообщений с лексикой и терминологией по изучаемой теме. К самостоятельной работе студентов в аудитории относятся также контрольные работы (промежуточные и итоговые) по изучаемым темам. Контроль дает возможность студентам не только отчитываться в усвоении пройденного материала, но и систематизировать полученные знания. Большие лексико-грамматические контрольные работы проводятся при завершении работы над темой, а также в конце семестра, учебного года.

Следующий вид самостоятельной работы – внеаудиторная, как правило, она является управляемой и целенаправленной. Задания предусматривают работу, как с обязательной, так и с дополнительной учебной литературой, имеющейся в библиотеке и читальном зале университета, использование интернет-ресурсов. Задания для внеаудиторной самостоятельной работы планируются на неделю, месяц, семестр. Необходимым элементом самостоятельной работы студентов является умение привлекать дополнительную литературу, которая обеспечивает получение ими языкового и информационного материала.

Третьим видом самостоятельной работы студентов являются занятия в компьютерных классах, которые отличаются следующими особенностями:

· высокая интенсификация речевой деятельности каждого студента;

· учебный материал является образцовым с точки зрения французского языка;

· технические средства обучения позволяют осуществлять более надежный и более широкий по охвату контроль, который в таких условиях становится более оперативным, так как охватывает большее число студентов за единицу времени;

· работа в условиях лаборатории позволяет осуществлять непрерывную обратную связь, что особенно важно при активной речевой деятельности, построенной на овладении образцами речи.

Самостоятельная работа студентов носит систематический характер. Результаты самостоятельной работы контролируются преподавателями и учитываются при аттестации студента. Проводятся тестирование, заслушивание и обсуждение сообщений по изучаемым темам, обсуждение внеаудиторного чтения студентов, проверка письменных работ, ролевые игры, пресс-конференции, круглые столы и т.д.

Самостоятельную работу можно рассматривать как цель, форму и метод обучения. Одной из конечных целей обучения французскому языку является формирование у будущих специалистов умения самостоятельно пользоваться французским языком в своей профессиональной деятельности, а также умения самостоятельно совершенствовать свои знания в области французского языка.

Примерные задания для самостоятельной работы с текстом и материалами:

· ознакомьтесь с материалами по теме (например, материалом учебника или дополнительным материалом); 

· выпишите лексику по теме; 

· составьте план содержания;

· ответьте на заранее поставленные вопросы по содержанию;

· найдите ответы на проблемные вопросы;

· выберите правильный ответ из ряда данных;

· составьте вопросы по содержанию;

· исправьте неверное утверждение;

· составьте глоссарий основной лексики по теме;

· подберите материал из дополнительного источника по данным вопросам;

· прочтите текст с коммуникативной целью (для сообщения, рассказа, дискуссии);

· напишите рассказ;

· найдите в тексте информацию по указанным вопросам;

· составьте диалог на базе текста.

Контроль над самостоятельной работой студентов осуществляется регулярно (не реже двух раз в месяц) в форме индивидуальной беседы с преподавателем. 

4.3 Материалы для самостоятельной работы

1. http://www.ciel.fr/apprendre-francais/francais-affaires/fda-ecrit-a2-2.html
2. http://www.ciel.fr/apprendre-francais/francais-affaires/fda-ecrit-b1-2.html
3. http://www.french.language.ru/french/tests/test5.html
4. http://www.france.learningtogether.net/region.html
5. http://www.france.learningtogether.net/patri1.html
6. https://www.emdl.fr/uploads/telechargements/le_francais_en_contexte/emdl_fle_brch_fec.pdf
7. https://www.wikipedia.org
8. https://www.bonjourdefrance.com
9. https://www,onisep.fr
10. https://www.franceparler.org
11. https://www.ciep.fr
12. https://www .edufle.net
13. https://www.lexilogos.com
14. https://www.fdlm.org
4.4 Методические рекомендации по организации работы с иностранными студентами

(пример заданий для самостоятельной работы)

1. Étudiez le diagramme de la répartition du budget d’une famille française. Quels types de dépenses sont les plus considérables? Les moins considérables? Est-ce que le budget d’une famille biélorusse est reparti de la même façon?
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2. Répondez aux questions.

1. À votre avis, est-ce difficile de bien gérer son budget?

2. Pourquoi certaines gens ont toujours un budget positif et d’autres ont toujours un budget négatif?

3. Vous est-il jamais arrivé de dépenser plus d’argent que vous ne possédiez?

4. Les jeunes gens, doivent-ils réfléchir au budget familial ou c’est l’affaire des parents? 

3. A.  Pour savoir si les jeunes gens doivent s’intéresser aux questions du budget et des dépenses, lisez l’article publié dans le journal belge «Le Soir».

Les thunes comptent pas pour des prunes

	
[image: image2]

	Cette année encore, au sommet du hit-parade des cadeaux les plus demandés à Noël: de l’argent. Avec cet argent, les garçons s’achèteront plutôt des smartphones, des clés USB, des articles de sport et d’autres. Les filles craqueront plus pour les vêtements, les accessoirs ou les cartes GSM. Douze pour cent de l’argent reçu ira sur le compte à la banque. Les jeunes rêvent d’avoir une totale autonomie financière: «Je fais ce que je veux avec mes sous!» Pas toujours évident!


Jean-François Guillaume, professeur de sociologie de la famille à Liège, donne quelques pistes. 

Gérer son argent de poche, c’est compliqué quand les magasins sont remplis de tentations. 
C’est vrai. Quand les moyens dont on dispose sont limités, il est nécessaire de chercher la bonne affaire. Il faut parfois attendre ou choisir entre deux choses dont on a vraiment envie. Pour apprendre le coût des choses, il y a un bon moyen: prendre ses responsabilités. 

Comment par exemple? 
Imaginons: Tom veut partir aux sports d’hiver avec un groupe de l’Université mais ses parents n’ont pas les moyens de payer. Ils peuvent dire: «Très bien, tu peux y aller à condition que tu paies toi-même ton séjour.» Tom devra économiser l’argent de poche sur quelques mois, rassembler les sommes reçues aux grandes occasions. Faire des tâches à la maison pour gagner quelques euros de plus. Les vacances, ce n’est pas gratuit. En faisant ses valises, Tom en sera bien conscient. 

Pourquoi on n’apprend pas à l’école à bien gérer son argent? 
Il faut apprendre à bien gérer son argent à partir de l’école. Il n’y a pas de cours théorique mais il y a sûrement des moyens de pratiquer la bonne gestion. Par exemple, je connais des écoles professionnelles où les élèves doivent gérer au mieux le budget de la classe pour acheter du matériel. Comparer les prix, définir les priorités, etc. C’est la même chose dans les mouvements de jeunesse ou les clubs de sport, etc. Si on veut organiser une activité extraordinaire: un camp à l’étranger, un stage de sport chez un entraîneur renommé, il faut souvent récolter de l’argent. Les jeunes doivent participer à l’élaboration du budget. 

Ce n’est pas un peu risqué? 
Un peu. Mais les adultes ont trop tendance à gommer tous les risques. Les jeunes sont capables de prendre leurs responsabilités! Il suffit de leur donner le petit conseil et c’est parti. 

D’après www. lesoir.be
B.  Choisissez la fin correcte de la phrase.

1. Ce document parle 

a. des possibilités que les jeunes ont pour gagner de l’argent;

b. de la gestion du budget par les jeunes;

c. des risques que prennent les jeunes en gérant leur argent.

2. L’auteur de l’article 

a. fait confiance aux jeunes en ce qui concerne la gestion de l’argent;

b. doute que les jeunes soient capables de gérer leur argent;

c. n’exprime pas son avis à propos de la gestion de l’argent par les jeunes.

3. Pour pouvoir partir en vacances Tom peut

a. demander de l’argent à ses parents;

b. emprunter de l’argent à ses amis;

c. mettre de côté son argent de poche.

4. Pour organiser une activité extraordinaire les jeunes doivent

a. chercher de l’argent eux-mêmes;

b. participer aux mouvements de jeunesses;

c. s’adresser à une personne renommée.

C. Dites si c’est vrai ou si c’est faux et justifiez votre réponse par une phrase de l’article.
1. Les magasins font tout leur possible pour que les gens y dépensent leur argent.

2. Le fait de payer ses vacances soi-même rend les jeunes plus réfléchis.

3. Dans les écoles belges on n’apprend pas aux adolescents à gérer le budget.

4. Les adultes encouragent les jeunes dans leur désir de gérer leur argent.

D. Répondez aux questions.

1. Quelles différences existe-t-il entre les dépenses des filles et celles des garçons?

2. Que faut-il faire pour apprendre la valeur des choses?

4. Discutez en groupe.

1. Comment comprenez-vous le titre le l’article? Quel autre titre pourriez-vous proposer?

2. Est-ce que pour vous, comme pour les jeunes belges, l’argent est le meilleur cadeau?

3. À votre avis, est-ce correct que beaucoup de jeunes belges payent eux-mêmes leurs vacances?

4. Etes-vous d’accord qu’il faut apprendre à gérer son budjet dès l’enfance?

4.5. Список рекомендованной литературы
ОСНОВНАЯ
1. Бартенева, И.И. Все аспекты туристической деятельности (учебно-методическое пособие на французском языке) / И. И. Бартенева, И.В. Пантелеева. – Минск: Колорград, 2019. – 55 с.
2. Кузнецов, В.Г. Французский язык для экономистов. Практический курс и перевод: учеб. пособие / В.Г. Кузнецов. ‒ М.: «Флинта» «Наука», 2016 ‒ 152 с.
3. Мелихова, Г.С. Французский язык для делового общения / Г.С. Мелихова. ‒ М.: Айрис-пресс, 2004 – 240 с.
4. Пантелеева, И.В. Французский язык: профессиональная коммуникация в сфере экономики: учеб. пособие / И.В. Пантелеева. – Мн.: БГЭУ, 2019.  – 69 с.
5. Пенфорнис, Ж.-Л. Деловой французский язык / Ж.-Л. Пенфорнис ‒ Париж: Кле Интернациональ / СЕЖЕР, 2014 ‒ 160 с.
6. Темнохуд, А.В. Банки и финансы: практикум по дисциплине «Профессионально-ориентированный иностранный язык (французский)» для студентов ФМЭО, ФФБД, ФМБК (дневной и заочной форм обучения): эл. учеб. пособие / А.В. Темнохуд. – Мн.: БГЭУ, 2021.  – 43 с.
7. Федоренко, О.Н. Практический курс французского языка для студентов экономических специальностей / О.Н. Федоренко [и др.]. – Минск: БГЭУ, 2011. – 191 с.

8. Cloose, E Le français du monde du travail B1-B2 / E. Cloose. – Grenoble: Presses Universitaires de Grenoble, 2019. – 160 p.
9. Rosillo, M. Quartier d’affaires français professionnel et des affaires A1, A2, B1 Cahier d’activités / M. Rosillo, P. Maccotta, M. Demaret. – Paris: Cle International, 2013. – 111 p.
10. Rosillo, M. Quartier d’affaires / M. Rosillo, P. Maccotta, M. Demaret. – Paris: Cle International, 2013. – 144 p.
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ
11. Алексеева, Г.К. Русско-французский словарь международных отношений / Г.К. Алексеева ‒ М.: АСТ, 2014 ‒ 575 с.

12. Бади, Ж. 350 упражнений по грамматике / Ж. Бади, ‒ Париж: Ашет, 1990 ‒ 191 с.
13. Бокун, О.А. Деловая переписка. Часть 1: электронное учеб.-метод. пособие / О.А. Бокун  [и др.] – Лок. сеть Бел. гос. эконом. ун-та. – Минск: БГЭУ, 2013 – 50 с.

14. Бокун, Деловая корреспонденция. Часть 2: электронное учеб.- метод. пособие / О.А. Бокун  [и др.] – Лок. сеть Бел. гос. эконом. ун-та. – Минск: БГЭУ, 2014 – 130 с.

15. Гавришина, К.С. Русско-французский и французско-русский валютно-кредитный и финансовый словарь / К.С. Гавришина, И.Н. Сысоев. ‒ М.: Русский язык, 2002 ‒ 845 с.

16. Гольденберг, Т.Я. Сборник упражнений по грамматике французского языка / Т.Я. Гольденберг, ‒ М.: Издательство литературы на иностранных языках, 1986 ‒ 270 с.
17. Громова, О.А. Практический курс французского языка. Продвинутый этап  /  О.А. Громова, Е.Л. Демидова. ‒ М.: «ЧеРо», 1997 – 298 c.
18. Иванова, Г.С. Французско-русский экономический словарь / Г.С. Иванова Е.П. Островская ‒ М.: Русский язык, 1995 ‒ 485 с.

19. Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода / Р.К.  Миньяр-Белоручев. ‒ М.: «Московский лицей», 2000. – 325 c.
20. Попова, И.Н. Грамматика французского языка: 12-ое издание / И.Н. Попова [и др.] ‒ М.: Нестор Академик Паблишерз Лтд, 2007 ‒ 475 с.
21. Пенфорнис, Ж.-Л. Деловой французский язык / Ж.-Л. Пенфорнис ‒ Париж: Кле Интернациональ / СЕЖЕР, 2014 ‒ 160 с.
22. Пантелеева, И.В. Французский язык в сфере туризма и гостиничного дела: электронное учебно-методическое пособие для студентов всех специальностей / И.В. Пантелеева. – Мн.: БГЭУ, 2012. http://edoc.bseu.by:8080/handle/edoc/17931
23. Салущева, Ж.И. Введение в маркетинг. Initiation au marketing : Учеб.-метод. пос. / Ж.И. Салущева, В.А. Салущев. – Мн.: БГЭУ, 2003 – 143 с.
24. Тихонов, С.П. Все включено: учебное пособие по французскому языку для студентов факультетов экономики, туризма и гостиничного хозяйства / С.П. Тихонов. - СПб.: ГУЭФ, 2011 – 35 с.
25. Харитонова, И.В. Франция как она есть / И.В. Харитонова, И.С. Самохотская. – М.: Гуманит. Изд. Центр ВЛАДОС, 2001 – 316 с.
26. Чигирева, М.А. Деловой французский. Le français des affaires / М.А. Чигирева - СПб.: Изд-во филол. фак-та Санкт-Петербургского госуниверситета, 2000 – 172 с.
27. Шишковская, О.В. Французский язык для экономистов (продвинутый этап): учеб. пособие / О.В. Шишковская. – М.: НВИ – ТЕЗАУРУС, 2006 – 276 с. 
28. Blanc, J. Scénarios professionnels / J. Blanc, J. Cartier, P. Lederlin. – Paris: Cle International, 1994. – 144 p.
29. Denuelle, S. Le savoir-vivre: guide des règles et des usages d’aujourd’hui / S. Denuelle. – Paris: Larousse, 1996 ‒ 386 с.
30. Dany, M. Le français de l’Hotellerie et du Tourisme / M/ Dany. – Paris:                     Hachette, 2008.

31. Grand-Clément O. Savoir – vivre avec les Français / O. Grand-Clément. – Paris: Hachette Livre, 1996.

32. Grand-Clément, O. Belleville 3: Méthode de français / O. Grand-Clément, A. Volte. ‒ Paris: Cle International, 2005 ‒ 143 p.

33. Grand-Clément, O. Civilisation en dialogues: niveau intermédiaire / O. Grand-Clément. ‒Paris: Cle International, 2018 ‒ 126 p.

34. Pou, G. Commerce / Affaires. Niveau intermédiaire / G. Pou, M. Sanchez. – Paris: Cle International, 1993. – 144 p.
35. Renner, H. Le français du tourisme/ H. Renner. ‒ Paris,1996.
36. Steele, R. Civilisation progressive du français: Niveau intermédiairte / R. Steele. – Paris: CLE International / SEJER, 2004. – 189 p.
37. Темнохуд, А.В Учимся спрягать французские глаголы: электронное учеб.-метод. пособие. Локальная сеть:: http://edoc.bseu.by:8080/handle/edoc/92635 / А.В. Темнохуд. ‒ Мн.: БГЭУ, 2022. 
ТСO, наглядные материалы

1) Видеоматериалы из серии «Quartier d’affaires»

2) Аудио курсы: 

‒ Objectif Entreprise (аудиозапись, сопровождающая      курс делового    
 французского языка Objectif Entreprise Paris, Hachette, 1994);

‒ Le français commercial (аудиозапись, сопровождающая курс делового   
 французского языка «Le français commercial», M.Danilo, Paris 1994);
‒ Le français de l’entreprise (аудиозапись, сопровождающая курс делового    французского языка M. Danilo «Le français de l’entreprise»);
3) Образовательные ресурсы франкоязычного телевизионного канала TV5 Monde и других образовательных сайтов:
· www.lepointdufle.net, 

· www.francparler.fr, 

· www.bonjourdefrance.com/n7/a42.htm, 

· www.azurlingua.com,

· www.alliancecommerce.org,

· www.franceparier-oif.org,

· www.appuifle.net/index.htm.

30

[image: image3.png]


